1 Korintským 16x22: vynecháno „Jezukrista“,‘Jesus Christ’

[KB1613] 1 K 16:22 Jestliže kdo nemiluje Pána Jezukrista, budiž proklatý: Maran atha.

[NBK] 1 K 16:22 Nemá-li někdo rád Pána Ježíše Krista, ať je proklet. Maranatha! 

[NBK06] 1 K 16:22 Kdo nemá rád Pána Ježíše Krista, ať je proklet. Maranatha!

[Bible21] 1 K 16:22 Kdo nemá rád Pána, ať je proklet. Maranatha!

[CEP2001] 1 K 16:22 Kdo nemiluje Pána, ať je proklet! Maranatha!(z) (z) Pane, přijď! (aramejsky)

[CSP] 1 K 16:22 Kdo nemá rád Pána, ať je proklet!a (Marana tha)!t13  t13 aram.: Pane, přijď!; lze číst také: Maran atha (= Pán přišel) a  

[PNS] 1 Ko 16:22 Jestliže někdo nemá náklonnost k Pánu, ať je proklet. Přijď, náš Pane.

[ZilkaNZ] 1 K 16:22 „Nemiluje-li kdo Pána, budiž proklet. – Maranatha! a (a) Aramejsky = 1Co „Přijď, Pane!“.

[PetruNZ] 1 K 16:22 Kdo nemiluje Pána, buď proklet! Maranatha! a (a) »Maran atha« (aramejsky): »náš Pán přišel«, nebo »přijď, náš Pane!« Je to volání duše toužící už po příchodu Kristově.

[Pavlik_NZCZ] 1 K 16:22 Nemá-li kdo Pána [(Ježíše Krista)] rád D, nechť je anathema maran-atha

[JB] 1 K 16:22

[Sväté Písmo 1995] 1 K 16:22 Kto nemá rád Pána, nech je prekliaty! Marana tha! 

[Roháčkov preklad] 1 K 16:22 Ak niekto nemá rád Pána Ježiša Krista, nech je anatema. Maran atha, Náš Pán ide. 

[Russian Synodal 1876] 1 K 16:22 Кто не любит Господа Иисуса Христа, анафема, маранафа.

[Weymouth] 1 K 16:22 If any one is destitute of love to the Lord, let him be accursed.  OUR LORD IS COMING.

[KJV+] 1 Co 16:22 If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be Anathema Maranatha.

[AKJ] 1 Co 16:22 If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be Anathema Maranatha.

[TRC+] 1 Co 16:22 If any man love not the Lord Jesus Christ, the same be anathema maranatha.

[ASV] 1 Co 16:22 If any man loveth not the Lord, let him be anathema. (1) Maranatha. (1) That is O(or Our) Lord, come!)

[DARBY] 1 Co 16:22 If any one love not the Lord Jesus Christ let him be Anathema Maranatha.

[DRA] 1 Co 16:22 If any man love not our Lord Jesus Christ, let him be anathema, maranatha.

[RWB+] 1 Co 16:22 If any man loveth not the Lord Jesus Christ, let him be Anathema Maranatha.

[WEB] 1 Co 16:22 If any man doesn't love the Lord Jesus Christ, let him be accursed(Greek: anathema.). Come, Lord!(Aramaic: Maranatha!)

[Wyc+] 1 Co 16:22 If any man loveth not our Lord Jesus Christ, be he cursed, Maranatha. (If any man love not our Lord Jesus Christ, be he cursed, Maranatha, that is, in the coming of the Lord.)

[JUB] 1 Co 16:22 If any man does not love the Lord Jesus Christ, let him be anathema. Our Lord has come.
(BASIC) 1 Co 16:22 If any man has not love for the Lord, let him be cursed. Maran atha (our Lord comes).
(NASB) 1 Co 16:22 If anyone does not love the Lord, he is to be accursed. Maranatha.

(NRSV) 1 Co 16:22 Let anyone be accursed who has no love for the Lord. Our Lord, come!

(TNIV) 1 Co 16:22 If anyone does not love the Lord, let that person be cursed! Come, Lordc! c 22 The Greek for Come, Lord reproduces an Aramaic expression (Marana tha) used by early Christians.

 (CENT) 1 Co 16:22 If anyone does not love the Lord—let him be accursed. Come, O Lord!
(EVDEB) 1 Co 16:22 If any person does not love the Lord, then let that person be separated from God—lost forever! Come, O Lord!* Come, O Lord This is a translation of the Aramaic “marana tha.”

[GnvNT] 1Co 16:22 If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be had in execration maranatha. (,yea excommunicateto death)

[WTNT] 1Co 16:22 If any man love not the Lord Iesus Christ, the same be anathema maranatha.

[TR+] 1Co 16:22 ei tij ou filei ton kurion ihsoun criston htw anaqema maran aqa

[BYZ+] 1Co 16:22 ei tij ou filei ton kurion ihsoun criston htw anaqema maran aqa

[Elz] 1Co 16:22 ei tij ou filei ton kurion ihsoun criston htw anaqema maran aqa

[TISGNT+] 1Co 16:22 eiv, tij ouv filei/ to.n ku,rion( hv,tw avna,qema) mara.n avqa,)

  ei tis ou philei ton kurion ētō anathema maran atha

[WH+] 1Co 16:22 ei tij ou filei ton kurion htw anaqema marana qa

[MGreek] 1Co 16:22 Ostij den agapa ton Kurion Ihsoun Criston( aj hnai anaqema) Maran aqa)

[GNTabst] 1Co 16:22 ei tij ou filei ton kurion  tsbihsoun  tsbcriston htw anaqema  amarana  tsbmaran  aqa  tsbaqa

[GENT+] 1Co 16:22 ei tij ou not filei love ton the kurion Lord ihsoun Jesus criston Christ, htw let him be anaqema Anathema maran Maranatha aqa .

[IGNT] 1Co 16:22 eiIF tijANYONE ou fileiLOVE NOT tonTHE kurionLORD ihsounJESUS cristonCHRIST, htwLET HIM BE anaqemaACCURSED: maran aqaMARANATHA.
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